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A vadon szava

(The Call of the Wild)

Vissza az ősi törvény birodalmába

Lázad az ősi nomád,

Szokások lánca szakad:

Mély, téli álma után

Felébred benne a vad.



Buck nem olvasott újságot, különben tudta volna, hogy egyre puskaporosabbá válik a levegő, nemcsak neki, de minden erős izmú és hosszú szőrű, meleg bundájú tengerparti kutyának Puget Soundtól San Diegóig. A sarkvidéki homályban kutató emberek ugyanis egy sárga fémre bukkantak, a gőzhajózási és szállítási vállalatok nagy reklámot csaptak a leletnek, s ezért a férfiak ezrei rohanva megindultak észak felé. E férfiaknak kutyákra volt szükségük, mégpedig jól megtermett, erős izmú kutyákra, amik dolgozni tudnak, és vastag bundájuk van, amely megvédi őket a fagytól.

Buck a verőfényes Santa Clara-völgyben élt, egy nagy ház körül. Miller bíróék birtoka  így hívták ezt a helyet. A ház kissé odább állott az úttól, félig elrejtve a fák között, a lombok résein néhol kibukkant széles, hűvös tornáca, amely mind a négy oldalról körülvette. Kavicsos kocsiút vezetett a házhoz, ide-oda kanyargott a messzire elnyúló pázsit közepén, a magas nyárfák összefonódó ágai alatt. Hátul még nagyobb távlatok nyíltak, mint a ház előtt. Nagy istállók voltak itt, melyekben tucatnyi lovász és szolga lármázott, vadszőlővel befuttatott cselédházak, különböző melléképületek, végtelen és rendezett sorban, szőlőlugasok, zöld legelők, gyümölcsösök, rengeteg csipkebokor. Ott volt az artézi kút szivattyúháza és a nagy cementmedence, amelyben Miller bíró fiai reggelente megmerítették magukat, vagy hűsöltek a forró délutánokon.

És e hatalmas birtok egész területén Buck uralkodott. Itt született, és itt töltötte el életének négy esztendejét. Igaz, más kutyák is éltek itt. Nem is lehetett másként, ilyen hatalmas portán: sok kutyára volt szükség, de a többiek nem számítottak. Jöttek-mentek, a népes ólakban kaptak szállást, vagy a ház rejtekeiben éltek visszavonulva, mint például Toots, a japán mopszli, és Ysabel, a kopasz mexikói  ezek a furcsa lények csak nagy ritkán dugták ki orrukat a házból, és nemigen járkáltak a szabadban. De voltak még foxterrierek is, legalább egy tucat, akik fenyegetően csaholtak az ablak felé, ha Toots és Ysabel kinézett rájuk, a seprűvel, súrolókefével felszerelt szobalányok seregének védelme alatt.

Buck azonban nem tartozott sem a szobakutyák, sem az ólbeli kutyák közé. Ő az egész birodalomnak ura volt. Fürdött az úszómedencében a bíró fiaival, vagy vadászni ment velük, elkísérte Mollie-t és Alice-t, a bíró lányait, alkonyi vagy kora reggeli hosszú sétáikon; téli estéken ott hevert a bíró lábánál a könyvtárszoba pattogó kandallója előtt; meglovagoltatta hátán a bíró unokáit, vagy meghempergette őket a fűben, és vigyázott minden lépésükre, ha vad kalandokra indultak a kúthoz, az istállóudvarba vagy még messzebb, a kifutótérre és a csipkebokrok közé. Méltóságteljesen járt-kelt a terrierek között, Toots és Ysabel létezéséről pedig tudomást sem vett, mert király volt  a Miller-birtok valamennyi sürgő-forgó lakójának királya, az embereket is beleértve.

Apja, Elmo, egy hatalmas bernáthegyi, annak idején elválaszthatatlan társa volt a bírónak, és úgy látszott, Buck is méltó lesz arra, hogy apja nyomdokaiba lépjen. Nem nőtt olyan nagyra  mindössze hetven kilót nyomott , anyja ugyanis, Shep, skót juhászkutya volt. De azért így is, hetven kilóval, s hozzá még a jólét és köztisztelet adta méltóságával, kellőképpen fenn tudta tartani királyi tekintélyét. Kölyökkora óta életének négy esztendejét úgy élte le, mint egy elégedett arisztokrata; fölöttébb önérzetes volt, és talán öntelt és különb is egy kissé, mint egyes vidéki urak, akiknek nincs megfelelő társaságuk. De legalább nem lett belőle elkényeztetett szobakutya. A vadászat és más házon kívüli sportok megóvták az elhízástól, és megkeményítették izmait; mint a hideg fürdőzéshez szokott fajták általában, szerette a vizet, felüdült és egészséges maradt tőle.

Egyszóval, ilyenfajta kutya volt Buck 1897 őszén, amikor a klondike-i lelet annyi embert csalt a fagyos északra a világ minden sarkából. Buck azonban nem olvasta a lapokat, és nem tudta, hogy Manuel, az egyik segédkertész, rossz társaság, kerülni kellene. Manuelnek volt egy megrögzött bűne: rajongott a kínai lottóért. A játékban pedig volt egy megrögzött hibája: vakon hitt egy rendszerben, és ez megpecsételte romlását. Mert ha az ember valamilyen rendszer alapján akar játszani, sok pénzre van szüksége, márpedig egy segédkertész jövedelméből semmi sem marad, ha feleségét és számos ivadékát is el kell tartania.

Azon az emlékezetes estén, amikor Manuel elkövette árulását, a bíró éppen a Szőlőtermelők Szövetségének gyűlésén volt, a fiúk pedig sportklubot szerveztek rendkívül buzgón. Így hát nem látta senki, hogy Manuel és Buck eltávozik a gyümölcsösön keresztül  Buck is valami ártatlan sétára gondolt csupán. S egy magányos férfi kivételével akkor sem látta őket senki, amikor a College park nevű feltételes vasúti megállóhoz értek. Az idegen férfi odament Manuelhez; néhány szót váltottak, és pénz zizegett a kezükben.

 Becsomagolhatná az árut, mielőtt átadja  mondta az idegen mogorván, s erre Manuel egy vastag kötelet tekert Buck nyakára, az örv alatt.

 Csak húzza meg, és kifogy belőle a szusz  magyarázta Manuel, és az idegen mogorván rábólintott.

Buck nyugodt méltósággal tűrte a kötelet. Igaz, nem volt hozzászokva az ilyen mókákhoz, de megtanulta, hogy bízzék az ismerős emberekben, és elismerje bölcsességüket, amely felsőbbrendű az övénél. Hanem amikor a kötél vége az idegen kezébe került, fenyegető morgást hallatott. Csupán közölni akarta nemtetszését büszke volt, és azt hitte, hogy óhaját parancsnak tekinti mindenki. Nagy meglepetésére azonban a kötél megszorult a nyakán, és a lélegzete elakadt. Fellobbanó dühében az idegenre vetette magát, de az feleúton elkapta, szorosan megmarkolta a torkát, és egy ügyes csavarintással visszadobta, hogy a hátára esett. Akkor a kötél még könyörtelenebbül megszorult, és akármilyen dühödten tombolt is Buck, már lógott a nyelve, és hatalmas mellkasa hasztalanul zihált. Soha életében nem bántak még vele ilyen aljasul, és soha életében nem volt még ilyen dühös. Ereje azonban csakhamar elfogyott, szeme üvegessé vált, s már eszméletlen volt, amikor a két férfi leállította a vonatot, és bedobta a poggyászkocsiba.

Amikor magához tért, először csak homályosan érezte, hogy fáj a nyelve, és valamiféle jármű padlóján rázódik. Azután a mozdony éleset füttyentett egy keresztezésnél, és Buck már tudta, hol van. Sokszor utazott már a bíróval, pontosan ismerte ezt az érzést, a poggyászkocsi zötyögését. Kinyitotta szemét, és egy orvul elrabolt király féktelen haragja lobbant fel benne. Az idegen férfi a torka után kapott, de Buck lényegesen gyorsabb volt nála. Fogai rácsapódtak a kézre, és csak akkor engedték el, amikor a szorító kötéltől ismét elájult.

 Dühös a kicsike  mondta az idegen, elrejtve megmart kezét a poggyászkocsi kísérője elől, akit a harc lármája csalt oda.  Friscóba viszem a főnökömnek. Van neki egy príma kutyadoktora, az majd kigyógyítja a bajából.

A San Franciscó-i kikötőben, egy kiskocsma hátulsó deszkahelyiségében aztán nagy ékesszólással ecsetelte az éjszakai út történetét.

 Ötvenet kapok érte, és kész  morogta végül.  De nem csinálnám meg újra egy ezresért sem, ha ide szúrnák le az orrom elé, akkor se.

Kezén csupa vér volt már a zsebkendője, és a jobb nadrágszára bokától térdig felrepedt.

 Mennyit kapott a másik pasas?  kérdezte a kocsmáros.

 Egy százast  felelte az idegen.  Egy centtel se adta volna olcsóbban, hogy a nyavalya törje ki.

 Az annyi, mint százötven  számolgatta a kocsmáros  de bizonyisten megéri.

A királyrabló lecsavarta véres kötését, és rábámult összemarcangolt kezére.  Ha ki nem tör rajtam a veszettség…

 Akkor biztos, hogy akasztófán végzed, ahogy meg van írva  nevetett a kocsmáros.  No, segíts még egy kicsit, mielőtt elbúcsúznál az utasodtól.

Buck kába volt, elviselhetetlenül fájt a torka és a nyelve, kis híján elfogyott belőle a szusz, mégis megpróbált szembeszállni kínzóival. De többször is leterítették a fojtogató kötéllel, míg végül sikerült lereszelniök nyakáról a súlyos rézörvet. Akkor leoldozták róla a kötelet, és egy ketrecforma ládába dobták.

Ott maradt, kimerülten, egész éjszaka, haragjával és sértett önérzetével birkózva. Nem tudta megérteni, mit jelenthet mindez. Mit akarhatnak tőle ezek az idegenek? Miért tartják bezárva ebben a szűk lécketrecben? Nem tudta miért, de valami homályos előérzet azt súgta, hogy bajok következnek. Éjszaka többször is talpra ugrott, amikor a deszkaajtó nyikorogva kinyílt: talán a bíró jön be vagy legalább a fiúk. De mindannyiszor csak a kocsmáros dagadt képe bámult rá egy faggyúgyertya sápadt fényében. S a kitörni készülő boldog ugatás vad morgássá vált Buck torkában.

A kocsmáros azonban magára hagyta, s reggel négy ember jött be a helyiségbe, és felemelte a ládát. Újabb kínzók, gondolta Buck, mert rossz külsejű alakok voltak, rongyosak és mosdatlanok; csapkodva, tombolva fenyegette őket a lécek mögül. Azok csak nevették, pálcákkal bökdösték, s ő vadul elkapta fogával a botok végét, amíg rá nem jött, hogy éppen ezt akarják tőle. Akkor mogorván lefeküdt, és tűrte, hogy a ládát egy szekérre emeljék. Aztán egyik kézből a másikba kerültek, Buck és a ládabörtön. Vasúti tisztviselők intézkedtek felőlük; átrakták egy másik szekérre; targoncán egy gőzkompra vitték, különböző ládák és csomagok társaságában; a kompról egy nagy vasúti raktárba tolták, és végül berakták egy vagonba.

Két nap és két éjszaka vontatták ezt a szerelvény végére csatolt vagont a sivító mozdonyok; és Buck két nap, két éjszaka nem evett, nem ivott. Dühében morgással fogadta a vasúti alkalmazottak közeledését, s ezek bosszúból csak még jobban ingerelték. Amikor remegve és tajtékozva a léceknek vetette magát, amazok csak nevettek, és csúfolták. Morogtak és ugattak, mint holmi utálatos kutyák, nyüszítettek, hadonásztak, kukorékoltak. Buck jól tudta, hogy ostoba tréfa az egész, de éppen ezért még inkább sértve érezte méltóságát, és haragja nőttön-nőtt. Az éhséget nem bánta annyira, de a vízhiány kegyetlenül meggyötörte, és forrpontra hevítette dühét. Finom idegzetű, érzékeny állat volt, a rossz bánásmódtól lázas lett, s lázát még csak növelte nyelvének és torkának gyulladtsága.

Egy valaminek örült legalább: hogy a kötél nincs többé a nyakán. A kötél tisztességtelen előnyt biztosított kínzóinak; de most már vége, most majd megmutatja nekik. Soha többé nem raknak kötelet a nyakába, az biztos. Ezt szilárdan megfogadta. Két nap két éjszaka nem evett, nem ivott, s e két gyötrelmes napon s éjszakán annyi harag gyülemlett fel benne, hogy jaj annak, aki először nekitámad. Szemét elfutotta a vér, és Buck tomboló fenevaddá változott. Annyira átalakult, hogy maga Miller bíró sem ismert volna rá; s a vasutasok megkönnyebbülten felsóhajtottak, amikor Seattle-ben végre kirakták a vonatból.

Megint szekéren utazott egy darabig, majd négy ember óvatosan leemelte a ládát, és bevitte egy magas fallal kerített kis hátsó udvarba. Egy köpcös férfi jött elébük, vörös szvetterben, amelynek a nyaka lomposan a válláig csúszott, és aláírta a kocsis fuvarlevelét. Buck megsejtette, hogy ez az ember a következő kínzója, és vadul dobálta magát a lécek mögött. A szvetteres férfi sötéten elmosolyodott, majd elővett valahonnan egy fejszét és egy fütyköst.

 Csak nem akarja kiereszteni most mindjárt?  kérdezte a kocsis.

 De éppen most  felelte a szvetteres férfi, és a fejszével hasogatni kezdte a léceket.

A négy ember, aki a ládát hozta, azonnal szétugrott, és a fal peremére kapaszkodva, biztos helyről várta, hogy milyen látványosság következik.

Buck rávetette magát a hasadó lécekre, harapott, újra meg újra nekilendült, őrjöngött. Valahányszor a fejsze kívülről lecsapott valahová, ő máris ott termett belülről, fogát vicsorítva, és hörögve, és dühödten várta a pillanatot, amikor kiszabadul, miközben a vörösszvetteres végtelen nyugalommal dolgozott a kiszabadításán.

 No, te vörös szemű ördög  mondta végül az ember, amikor Buck már kiférhetett a ládába vágott nyíláson. Ugyanakkor eldobta a fejszét, és jobb kezébe vette a fütyköst.

És Buck valóban olyan volt, mint egy vörös szemű ördög, amint ugrásra feszítette izmait, felborzolt szőrrel, tajtékzó pofával, őrült csillogással véres szemében. Hetven kilónyi haragját, melyet két nap és két éjszaka visszafojtott szenvedélye még izzóbbá hevített, egyenesen rávetette a férfira. De a levegőben, amikor állkapcsa már éppen rá akart csapódni a vörösszvetteresre, egy félelmetes ütés megállította röpülő testét, és fogai összekoccantak szörnyű kínjában. Meghemperedett a levegőben, s hátára és oldalára esett. Soha életében nem ütöttek még rá fütykössel, és most semmit sem értett az egészből. Inkább vonítva, semmint ugatva, ismét kivillantotta fogát, talpra állt, és a levegőbe lendült. És a fütykös megint lesújtott, megtorpantotta, és a földre terítette. Most már értette, miről van szó, látta a fütyköst, de őrületében nem bírt óvatos maradni. Legalább egy tucatszor támadt még, s a fütykös mindannyiszor megtörte támadását és leterítette.

Egy különösen erős ütés után, amikor nagy nehezen talpra állt, túlságosan kábult volt ahhoz, hogy újabb rohamot indítson. Ide-oda tántorgott, orrából, szájából és füléből folyt a vér, gyönyörű bundáját bemocskolta, telefröcskölte a véres nyál. Akkor a vörösszvetteres előrelépett, és egy jól irányzott mozdulattal iszonyú csapást mért az orrára. Eddigi fájdalmai közül egyiket sem lehetett ehhez a csontig ható kínhoz hasonlítani. Vadul, csaknem úgy, mint az oroszlán, felordított, és az emberre vetette magát. De a vörösszvetteres átvette bal kezébe a fütyköst, jobbjával keményen elkapta alsó állkapcsát, lefelé és hátrafelé csavarta. Buck egy teljes kört írt le a levegőben, azután még egy felet, majd lezuhant fejére és mellére.

Ez volt az utolsó támadása. Az ember végül rámérte a ravasz csapást, melyet szándékosan tartogatott olyan sokáig, s Buck összeomlott és elterült, mély, süket ájulásban.

 Ez aztán fenemód be tudja törni a kutyát, úgy éljek  kiáltotta lelkesen az egyik ember a fal tetejéről.

 Inkább követ törnék egész héten és vasárnap kétszer annyit  felelte a kocsis, miközben felmászott a szekérre, és a lovak közé csapott.

Buck eszmélete lassan visszatért, de az ereje nem. Ott feküdt, ahová lezuhant, s figyelte a vörösszvetteres embert.

 Buck névre hallgat  emlékezett vissza hangosan a vörösszvetteres a kocsmáros levelére, amely a láda és tartalma jövetelét jelezte.  No hát, Buck, fiacskám  folytatta derűsen , túlestünk ezen a kis csetepatén, és legjobb lesz, ha ezután nem bántjuk egymást. Most már te is tudod, hogy mit szabad, és én is. Légy jó kutya, akkor úgy élhetsz, mint a kiskirály. De ha rossz kutya leszel, kitaposom a beledet. Érted?

E szavak közben arcrebbenés nélkül megsimogatta a kutya fejét, melyet az előbb olyan irgalmatlanul összevissza vert, s bár a keze érintésétől Bucknak önkéntelenül is felborzolódott a szőre, nem tiltakozott, tűrte. Amikor az ember vizet hozott neki, mohón megitta, és később jókora adag nyers húst falt be, darabonként, az ember kezéből.

Megverték, tudta; de nem törték meg. Egyszer s mindenkorra megtanulta, hogy semmi esélye sincs egy fütykössel felszerelt férfi ellen. Megtanulta a leckét, és halála napjáig nem felejtette el. Olyan volt az a fütykös, mint a kinyilatkoztatás. Az ősi törvény birodalma felé utazott, s már feleúton kóstolót kapott belőle. Az életnek feltárult egy eddig ismeretlen, vadabb oldala; nem félemlítette ugyan meg Buckot, de kicsalta minden lappangó ravaszságát. Múltak a napok, újabb kutyák jöttek, ládákban vagy kötélre fűzve, egyesek békésen, mások tombolva és üvöltve, ahogy ő jött; és Buck megfigyelte, hogyan kerülnek egymás után a vörösszvetteres férfi uralma alá. Számtalanszor végignézte a durva színjátékot, és a tanulság mélyen belégyökerezett: ha fütykös van a kezében, az ember szabja meg a törvényt, ő az úr, és a kutya csak engedelmeskedhetik, bár szívből nem kell feltétlenül behódolnia. S Buck nem is hódolt be soha, pedig látott megvert kutyákat, akik meghunyászkodtak az ember előtt, a farkukat csóválták és a kezét nyaldosták. És látott egy olyan kutyát is, aki nem is hódolt be, nem is engedelmeskedett, s végül el kellett pusztulnia a harcban, amely azért folyt, hogy ki legyen az úr.

Időnként emberek is jöttek, idegenek; mindenféleképpen tárgyaltak a vörösszvetteres férfival, izgatottan és mézes-mázosan. Néha pénzt adtak át neki, és ilyenkor az idegenek magukkal vittek egy vagy több kutyát. Buck szerette volna tudni, hogy hová mennek, mert sohasem jöttek vissza; kegyetlenül félt a jövőtől, és boldog volt, ha nem őt választották.

De végül ez is bekövetkezett; egy alacsony ember állított be a vörösszvettereshez, tört angolsággal beszélt, és szórta a trágár szavakat, melyeket Buck nem érthetett meg.

 Szakrament!  kiáltott fel, amikor csillogó szeme megállapodott Buckón.  Fene egy kutya megvan! Mi? Hogy kéri érte a pénzt?

 Három százas, még úgy is ajándék  felelte azonnal a vörösszvetteres , nem sok, ha a kormány fizeti. Igaz, Perrault?

Perrault elvigyorodott. Minthogy a rendkívüli kereslet az egekig felhajtotta a kutyák árát, egy ilyen pompás állat valóban megért annyit. Nem fizet rá a kanadai kormány, és a futárainak sem kell lassabban járniuk. Perrault értett a kutyákhoz, és csak rá kellett néznie Buckra, máris tudta, hogy jó, ha ezer közül akad egy ilyen.  Tízezer közül  javította ki magát gondolatban.

Buck látta, hogy pénzt számolgatnak, és nem is lepődött meg, amikor a töpörödött emberke egy Curly nevű jóindulatú újfundlandival együtt elvezette. Ekkor látta utoljára a vörösszvetteres férfit, s amikor a Narwhal fedélzetéről bámult, ő meg Curly, a távolodó Seattle után, akkor látta utoljára a meleg délvidéket. Perrault levitte Curlyvel együtt a fedélközbe, és átadta őket egy François nevű, fekete képű óriásnak. Perrault francia-kanadai volt, és füstös képű; François pedig francia-kanadai félvér, és kétszer olyan füstös. Buck még sohasem találkozott ilyenfajta emberekkel (később annál többet), s bár egyáltalán nem szerette meg őket, lassanként őszinte tiszteletet kezdett érezni irántuk. Csakhamar megtanulta, hogy Perrault és François tisztességes emberek, higgadtak és pártatlanok az igazságszolgáltatásban, s jobban értenek a kutyákhoz, semhogy a kutyák rászedhessék őket.

A Narwhal fedélközében Buck és Curly két másik kutyával került össze. Az egyik  hatalmas, hófehér alak  a Spitzbergákon született, onnan került egy bálnavadász-kapitányhoz, majd egy geológiai expedícióval megjárta a Barents-szigetet.

Barátságosnak mutatkozott, de alattomos volt, rámosolygott a többiekre, és közben valami disznóságot forralt  például mindjárt az első étkezésnél ellopta Buck ételét. Amikor Buck rá akarta vetni magát, hogy megbüntesse, François korbácsa suhogva közbelépett, és a bűnösre sújtott le; Bucknak nem kellett mást tennie, visszavehette a csontot. Ez tisztességes dolog volt François-tól, gondolta, és a félvér nőni kezdett Buck szemében.
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